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During these negotiations, as well as at the later ones,
I spoke German, my remarks were translated into English
by an English interpreter, and vice versa, what the
English Admiral said was translated for me into German.
The formality which was observed towards me was of a
cold nature, but it was not without a certain courtliness.

The two first transports, the Sierra Ventana and the
Graf Waldersee, for the repatriation of the surplus members
of the crews, arrived at Scapa Flow on the 3 December.
Four more followed, in pairs, a few days later. On the
13 December the last home-going transports left Scapa
Flow. I joined this party on board the steamer Bremen.
As I have already related, I wanted to return to the
Homeland after the Squadron had been interned, as there
did not appear to be any further field of activity for me
once the working for the organization of the care and
maintenance parties had been arranged. I had taken the
necessary steps for this immediately after our arrival at
Scapa Flow. In the further course of the internment it
was more and more apparent that an Admiral in Com-
mand of the Squadron, and under the direct supervision
of the ' Navy Office/ was unnecessary. I could scarcely
hope to succeed by merely written representations all the
way from Scapa Flow: to put in a personal appearance at
home seemed to me to be imperative. My journey home
was therefore synonymous with my retirement from the
leadership of the Squadron. I would rather that this
could have been avoided as I had meanwhile grown
accustomed to my work and had found a circle of willing
helpers. I was, therefore, glad, when on the n December
the two wireless messages, shown below, reached me,
which made my return to Scapa Flow possible. The text